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第一章 哲学家教师

致力于孩子的教育，灌输进他们头脑里的各种学问中，

基督教学说的奥妙，当然是这种教育最为奥妙神奇的部分之

一，但不能十分轻易就进入学生的幼小心田。

比如说有这么一个少年，才十四五岁，要使他确信圣父

同圣子二者合一也，儿子和父亲同体，父亲也和儿子同体，

如此这般，这些，〈对于他一辈子的幸福当然十分必要〉，但

是比数学还要难使他理解，如果想成功，必须使用某些具体

的说法，某些物质性的说明。虽然十分不恰当，但是便于幼

稚小儿清楚神秘莫测的事情。

谁也赶不上杜帕盖本堂神父如此深刻明白这种教学方

法。现在他成了内瑟伊小伯爵的家庭教师。小伯爵 员缘岁光

景，容貌姣好，世所罕见。

小伯爵天天都对教师说道：“本堂神父先生，说实话，

同体学说的确是我力所不及的，我确实无法搞明白两个人怎

么可以成为一个人，请您仔细说说这样的奥妙，我求您啦！

最少得使我听得明白呀！”

诚实的本堂神父〈全心全意想要教育有方，乐意把学生

培养成今后有出息的人才〉便想出个办法，十分快乐，又能

解决使伯爵迷惑的难题。这种方法取法自然，肯定万无一

失。

因此，他将一个十三四岁的小姑娘叫到家里来，把这个

小宝贝很好地调理一番，之后，让她同学生结为一体。

“如何？”他向伯爵说：“我的朋友，你知道同体说的奥
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妙了吗？不费什么功夫就知道了两个人是能够合二为一的。

“啊，我的上帝，懂得了，神父先生，”走火入魔的美少

年说：“现在我什么都知道了，还简单得出人意料呢！如果

有人说，此种奥秘令天上人士达到极乐境界，由于两个人合

成一个人，其乐无穷，如果有人如此说，我是不会奇怪的。”

几天以后，小伯爵恳求教师再给他上一课，原因在于

———他说———那种奥秘里边还有点什么他还不太清楚，如果

想搞明白，只能像前一次那样实地演习一遍才行。和蔼的神

父似乎对那种情况像学生一样十分感兴趣，就将小姑娘又叫

来，再次上课。

可是这一次神父看到美少年内瑟伊同小女伴合为一体的

奇妙美景，激动不已，再也没法只做袖手旁观，从旁边指点

如何如何破解福音喻义，〈他两手抚遍迷人的春色，摸过来

摸过去，〉不久，他全身都燃起了欲火。“我认为，这不免太

快了点，”杜帕盖两手握住小伯爵的腰，说道：“弹性上下也

蹦得高了点，合体也就不紧密了，要演示的奥妙显现的形象

不太合适呢。⋯⋯如果压紧点呢？对，就是这样。”这混帐

一边说，一边以学生对付小姑娘的方法还治其身。

“啊，噢，我的天啦，您把我搞疼了，本堂神父先生，”

少年大叫：“再者，这种仪式我认为没什么用处，对于想要

说明的奥妙可以多教给我一点什么呢？”

“啊，真他⋯⋯，”神父呻吟出妙语：“亲爱的孩子，你

没看到我这一下子全部教给你了？我的孩子，今天我给你讲

解的是三位一体呀！再如此上五六次课，你就可以担任索尔

朋的博士了！”

—圆—
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第二章 假正经的女人

瑟南伐耳源园岁左右，每年都有员圆，园园园到员猿，园园园利弗

的入帐，在巴黎安安稳稳地享受，再也不像以前那样眼花夜

柳，嗜之若狂；他的荣誉称号只是巴黎一市民，然而觊觎着

市政助理的宝座。

不多几年前，他娶了以前与他共事的某位先生的千金，

她当时年纪大约 圆源。任何人也比不上她那么丰满，那么漂

亮，那么皮肤白皙。瑟南伐耳夫人尽管算不上仪态万千，但

是，就像爱神之母那么勾魂夺魄她没有女王那般的仪容，然

而整个体态是那样的性感，眼睛是那样的温柔且神情惫懒，

嘴唇是那样的迷人，胸脯是那样的丰满，胀鼓鼓，圆溜溜，

但是其他一切又是天造地设的诱人欲望，因此说，巴黎几乎

没有哪个妇女能比得上她。

瑟南伐耳太太尽管肉体具有如此大的吸引力，精神方面

却有个大缺陷，即是，装正经得令人受不了。过分矫情的虔

诚，像羞羞达达到十分可笑的超乎寻常的地步，以使得她丈

夫无法迫使她出现在他的社交圈里；宗教偏执狂到了极限，

因此她极其难得同丈夫同床共枕度过一整夜，即便偶尔赐予

恩典，也一直穿着睡衣，绝对不肯脱下来。

婚姻的男欢女爱神殿小门上只不过十分艺术地凿了个小

孔，想要钻进去，得遵守明确表达的规定，非礼勿动，更不

允许肉体结合。假如胆敢超越她出于谦虚而强行规定的界

限，瑟南伐耳太太就会大发雷霆。即使她丈夫稍微作些尝

试，可能早已碰过钉子：再也没可能覆盖在这女圣徒、十分

—猿—
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贞节的女人那雍容浪态的上边。

瑟南伐耳见此矫情造作笑不可抑，然而他深爱妻子，也

就只能屈尊迁就她的短处了。但是，有时候他倒也试图开导

开导她，以十分明确的方式向她表明：一个正经的女人真正

尽到自己的责任，并不是在教堂里面，也不是和教士一块，

首要的义务是在必定会被虔诚女子荒废的家庭里边，这样的

女子如果以堂堂正正的方式生活在社交圈，那永恒上帝的观

感一定比她自我埋葬在修道院里边要无限提高得多，和“玛

丽亚的种马”混在一起肯定比同她十分好笑地拒绝为伍的朋

友们来往要凶险得不知多少倍。

瑟南伐耳先生紧接着又说道：“我必须以你见识见识，

我必须让见识你的程度来爱你，才不会在你做那些什么宗教

法事的时刻替你提心吊胆。谁能向我担保，你在那些利未人

的床上，比不上在上帝的圣坛脚下更加忘乎所以？谁也不如

那些混蛋教士更加危险，他们一边叨念着上帝，一边奸淫我

们的妻子儿女。他们用上帝的名义欺骗丈夫，给咱们戴绿帽

子。亲爱的朋友，请信任我，不管哪儿都可以做圣女，不一

定要到僧侣的斗室里边去，抑或躲进偶像神龛，美德才能够

建立起庙堂，而是在贤德女人的内心里，〈而我给你提供的

良伴益友，没有一个不与你应当对之崇拜的美德相联系。〉

⋯⋯你在社会上有最虔诚信教的名声，这我相信，但是我有

什么证实，表明你确实名实相符呢？如果我能看到你抵挡住

人为的进攻，我就更坚信了。贞节的最好证明，不是在从没

有遭受过引诱的女人那里，而是在虽然处于危险之中却无所

惧怕，十分能够把持自己的女人那里。”

瑟南伐耳夫人不置可否，因为实际上证据是无可驳斥

—源—
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的，然而她哭了———使用了受到勾引的、抑或受冤枉的软弱

妇女共用的武器，她先生也就不敢进一步给她讲课了。

正处在这样僵持的当中，瑟南伐耳从前的朋友名叫戴颇

尔特的，从南锡来拜访，同时要办好他自己在首都的一桩生

意。戴颇尔特的年龄同他这位朋友相仿，很会享受生活，造

物主慈悲为怀，赐给男人享受的、使之乐而忘忧———忘掉人

生压力着我们的一切烦恼的所有快活事儿，他肯定不拒绝。

瑟南伐耳当下请他住在他家里，他哪里能推辞？他常常能见

着好友，真是太高兴了，然而同时也感到诧异：怎么他妻子

那样刻板严肃，自从清楚这陌生人住在家里面，她就绝对不

愿露面，甚而用餐也不下来。戴颇尔特认为自己碍事，就想

住到其它地方去。瑟南伐耳不同意，最后向他批露了他那温

柔的太太的种种好笑的毛病。〈轻信的丈夫说道：“请您宽恕

她，她这是用大的美德洗清她的罪过，她获得了我的原谅，

请您千万也宽恕她！”

“可不是，戴颇尔特回答道：“既然不涉及到我个人，我

对她一点都不在意，我所喜爱的你，你妻子的任何毛病，在

我看来，也是可敬的长处。”瑟南伐耳搂抱好友，紧接着，

他俩只顾寻欢作乐。〉

〔有那么几个笨蛋缘园年来管制着妓女的皮肉生意，十分

愚蠢，更加蠢笨的是那么一个小人，他在旧政权时代每年净

赚十万埃居，这些家伙愚蠢至极，居然推行类似宗教审判的

制度（这我们下边就会说到），这些家伙推行莫名其妙的严

刑峻法，〈愚蠢透顶，〉竟然认为那是最高明的治国之道、管

理政府最见效的动力之一，美德的基石之一，就在于命令妓

女准确无误地报汇报她们出卖肉体的活动行径，然而嫖客们

—缘—
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最感兴趣的正好是她们的皮肉；还竟然以为，一个人若是欣

赏女人的双乳，另一个人认真研究女人的大腿窝，其差异一

定像正人君子同小人之间的差别一样，而堕落到这两类罪恶

之中的所有人就一定是国家的最凶恶死敌，〕若不是实行这

种种莫名其妙的无聊政策，〈那么，我说，〉二位可敬的公

民：一位的老婆宗教疯狂至极，另一位却是单身汉，他们就

肯定能够在这种女人那儿合法地待上一两个钟头没关系，但

是，这各种可耻的荒唐行为已经将公民们的乐趣化为乌有，

因此瑟南伐耳想也无法想到请戴颇尔特去如此放荡一回。

后者察觉到他有点为难，但不清楚是什么原因，便问这

位好友：既然说出首都的各种消遣，为什么没有说到这样的

趣味呢？瑟南伐耳回答道，障碍在于那些愚昧的宗教裁判制

度。戴颇尔特加以嗤笑，虽然市长开出了名单，警察局打了

请示，宪兵提供了证言，管理路特提亚斯城老百姓的此类快

活事儿的头头还有其他各种卑鄙政策，他仍然对好友说，他

绝对愿意同剿女踊块过夜。

瑟南伐耳答道：“听着，我答应就是，甚而乐意给你拉

皮条，表明我对这种事情持哲学家淡然置之的心态，但是，

希望你别怪罪我，因为有点顾忌，因为我终究对我妻子有点

感情，这我还无法克服，因此，请你同意，我就不去同你一

起快活了，但是我能够为你搞到⋯⋯，这之后我就算了吧！”

戴颇尔特把他狠狠戏弄一番，见他的决心在这个问题上

丝毫不松动，只好任它去。两人就此前往。

瑟南伐耳想将好朋友送去上供的那座神殿的女祭司，是

有名的杂援允援
“我们需要的女人必须靠得住，”瑟南伐耳对 杂援允援说

—远—
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道：“人得诚实；我请您服侍的这位朋友在巴黎只停留一小

会儿，他不想把坏礼物带到老家去，也不希望让您名声受污

损。您就坦白回答我们，您究竟有没有他所需要的人儿，您

计划让他享受什么？”

那女人杂援允援回答道：“请听我说，我十分了解我有幸

交谈的绅士是哪种人，我就是想骗也不敢骗您们这样的人

啊！因此，我是实实在在地和您们说话的，我怎么做就能够

表明我的确老实。二位的事我能够办理，但是先得讲好价

钱。那个女人诱人得很，您只要试试，那小妞儿就会令您受

用得欲仙欲死的。此外，这事儿是你们所说的神父勾当，你

们清楚神父是我最好的主顾，我是绝对不会给他们劣等货

的。〈猿天前酝主教先生还给了我圆园路易，砸大主教昨日任

他赚了缘园，今天早晨小妞儿还给我从 伊伊助理主教那里赚

了猿园。⋯⋯我将她给您，只收取您员园路易，有辱二位光临，

这是我应当的表示，但是，〉得说准日期以及时间，那小妞

儿有个先生管着，还是个妒嫉心很强的丈夫，整天拿眼睛盯

着老婆，她只能悄悄快活一会儿，因此，我们说好的时间一

分钟也不能耽误。”

戴颇尔特稍微讨价还价：“洛林省的妓女没有值员园路易

的，”———他越是想降价，对方就越是吹嘘货色，最终还是

谈妥了，约会的时刻定在第二天早上员园点整。

瑟南伐耳不希望半途而废，也就不再提只吃宵夜就回去

了。原先那样肯定是想使戴颇尔特有时间不慌不忙把这事儿

快干快了，幻将当天其它的时间用于处理一定得办的更紧要

的事务。

预定的时刻到了。这两位好朋友走进风骚的马泊六的家

—苑—
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里，是一间闺房，光线幽暗，并且刺激性欲，供奉着戴颇尔

特将要献祭的神女。

“爱神的幸运之子呀，”瑟南伐耳将他推进这神殿，叫

道：“你赶快去投入那肉欲的怀抱！她张开双臂在等待着你。

今后你再向我好好讲讲你如何个快活法，我肯定会分享你的

幸福，我肯定十分快乐，既然我一点也不妒嫉。”

那初入此道者就进入了。他参拜女神整整三个小时还不

太够。最终他出来了，向好友断言，他这一辈子肯定没有搞

过这样的尤物，即便爱神之母亲自献身，也不可能带给他这

么大的欢乐。

“就是说，她妙不可言？”瑟南伐耳问道，心中有点燥火

中烧的。

“妙不可言？对，我找不到言语向你描述她是怎样美妙！

就在这会儿，幻觉应当没有了，但我还是认为没有任何画笔

能够〈描绘我被她浸沉于欢乐激流中的乐趣。她不但天生丰

姿绰约，并且技巧那么样刺激性欲，更增添了性感。她善于

在她的享受中加进那么一点儿盐，撒上那么一点儿胡椒面

儿，还都货真价实，直至此时我还醺醺欲醉哩。〉⋯⋯啊，

我的朋友，你去试试，我请求你啦，无论你吃惯了巴黎的种

种美味，敢说你一定会向我承认，肯定没有哪个在你看来赶

得上这一个的。”

瑟南伐耳〈尽管很坚定，然而仍然〉多多少少有点为好

奇心所驱动，便请 杂援允援让那个小妞儿从小书房出来，引

来相见。对方答应了，因此，这两位朋友就一直站着，———

以便观察得更仔细。公主翩翩驾到。⋯⋯哎呀，上帝！瑟南

伐耳一看，却是自己的妻子，就是她！他立刻魂魄出窍。就

—愿—
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是这个假正经！这个〈出于羞怯，〉不敢下凡来见先生的朋

友的女人，居然无耻到如此程度，跑到这种淫窟里来卖淫！

他怒火万丈，吼道：“无耻之极！”他就想要扑上去，打

杀这不知廉耻的贱货，但是没来得及：她一被认出来，就看

到了丈夫，已经匆忙跑出了这房子。

瑟南伐耳痛苦不堪，没法描述，就想责备 杂援允援。但她

向瑟南伐耳保证，这妇女到她这儿来干这种勾当，已经有十

多年了，就是说，在结婚之前很早这淫妇早就这样干了。

可怜的丈夫喊道：“贱淫妇！”他的好朋友怎么抚慰他也

不行，他继续大吼：“这不算完！我对她只有蔑视，让她一

辈子被我轻视。这次残酷的考验教会了我，一是不能够依据

女人的虚假假面孔就妄下评断。”

瑟南伐耳回到家里，但是再也见不到那贱妇。她已经作

出了决定，他一点儿不感到可惜。经过这么一番折腾，他那

位朋友再也没脸住下去，第二天就告辞离去。不走运的瑟南

伐耳一个人孤零零，羞愤难忍，痛苦不已，就写了一本书，

大骂那些矫情的妻子。实际上这样做并不能纠正女人们，男

人是从来不读这类书的。

—怨—
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第三章 手足相残

对一个家庭，再也没有任何东西比成员的荣誉更圣洁的

了。然而，如果不管来说这一珍宝多么珍贵，居然受到玷

污，为利益驱使的人们是不是就应该不惜任何代价自行追索

不经意得罪他们的那些人，将折磨受害者的各种可怕痛苦同

样还治其身？这难道就合乎情理？让他们怨气冲天的所受屈

侮，实际上基本只不过是虚夸的幻影。那么，在理性看来，

谁更有错？是那个上当受骗的懦弱女孩，或者是任何一个亲

人，挺身而出要为家庭报仇雪恨，反而成了那不幸女孩的刽

子手？下面向各位讲述的事件或许能够解决这个疑问。

副都统吕克塞伊爵士五十六七岁年纪，从皮卡迪一块领

地返回驻地的岗位。经过贡比涅森林的时刻，已经是 员员月

晚上远时，突然听到有女人的叫喊声，仿佛是从挨近他穿过

的大路的一条土路的角落传过来的。他立即停车，命令在他

马车旁边奔跑的贴身奴仆去看一下是怎么回事。回来汇报：

是个十六七岁的姑娘倒在鲜血中，但是不可能看清楚伤在何

处，是她在求救。伯爵马上下车，飞奔到那个遭到噩运的姑

娘旁边。天太黑，他很难看明白血是哪个部位流出来的，但

是，听应答，他最终知道了是常常用于放血的胳臂静脉出

血。

伯爵尽自己能力帮不幸的女子包扎之后说：“小姐，我

正好在这儿，能够问问您是由于什么受的伤，看您现在的情

况没有什么可能给我解释。那就请您上我的马车，我们目前

惟一的愿望就是想法使您安静，让我来帮助您。”
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说完，吕克塞伊先生在仆人的协助下，将可怜的姑娘抬

进了马车，就又上路了。

这身世动人的女子一看见自己安全了，便想呢喃表示感

谢，然而伯爵请求她别说话：

“小姐，您明天再告诉我不迟。希望您将有关的所有情

况都讲给我听，但是今天，我一定要请求您只考虑如何平静

下来。我有权如此要求，既然我如此大的岁数，总之，我有

幸可以为您效劳。”

到家之后，为了避免惊动，伯爵让受保护人用男人的披

风把全身包裹起来，然后，命令仆人将她送进官邸最里边的

一套舒适的房间。他妻子同儿子都在等他一块吃晚饭。他匆

忙搂抱他们之后，就来到她房间看望她。

伯爵〈看望病人的同时，〉带来一位外科大夫。给姑娘

作了检查，发觉她神情沮丧，难以描述，脸色苍白，仿佛是

活不了多长，身上却一点伤也没有。至于她为何那么虚弱，

她说是由于连续三个月她天天一直流血不断。她正想向伯爵

解释为何如此〈超自然地〉大量流血，突然晕了过去。医生

说得让她平静，只是给她开了点补药以及活血药。

苦难的姑娘当夜睡得十分安稳。可是，等到第六天她还

未能把她的身世告诉恩人。最终，到了第七天的晚上，宅第

里谁都不清楚她藏在里边〈防范得很严密，她自己也不清楚

身在哪里〉，她请求伯爵来听她讲述，特别请他原谅，虽然

她承认自己罪孽很重。

吕克塞伊先生挪过一把椅子，向被保护人发誓她一定能

够得到同情，他的同情绝对不会减少。因此，这个历经危险

的漂亮姑娘开始讲述所遭遇的不幸如下：

—员员—
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第四章 爱弥儿·德·屠

耳韦勒小姐的故事

先生，我就是屠耳韦勒院长的女儿。我爸爸大名鼎鼎，

身居高职，您是肯定清楚的。我从修道院女子学校毕业已有

两年，始终没有离开父亲的家；我幼年丧母，是我父亲一个

人负责我的教育。我可以说，他是尽力的，使我具备女性所

能得到的优美风度和各种才能的。如此的关爱，还有父亲打

算给我找到最大程度满意的婚姻对象〈或许，我要说，这是

有点溺爱我了，〉这些不久之后就引起了我的两个哥哥的妒

嫉。他们一个前不久满 圆缘岁，当庭长已经有 猿年，另一个

将近圆猿了，最近做了推事。

我以前还没有察觉〈他们是〉那样恨我，到现在我才相

信是这样的。没有什么理由认为自己应当受到他们的仇恨，

我生活在甜蜜的想象之中，认为他们会回应我内心幼稚地怀

抱的对他们的情感。〈啊，苍天呀，我彻底错了！〉除了受教

育的时刻，我在爸爸家里享有最充足的自由；我对自己的行

为负责，他什么也不逼迫我。较近一年半以来，我甚而被许

可每天早上在贴身女仆陪伴下出外散步———抑或在杜伊勒里

宫高台上，抑或在我们家旁边的城墙上，要不，就同她一起

坐父亲的马车兜风，去看望我的女朋友或者表姐妹，只要不

是在年青的姑娘不该独自出去兜圈子的时刻。我不幸遭遇的

根子全在于这灾难性的自由〈这即是我为何要向您诉说的缘

故，先生，〉上帝可怜我，但愿我从来没有过这样的自由！

—圆员—
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一年以前有一天，我和我刚才说的一样在女佣———她名

叫朱丽———的陪伴下，在杜伊勒里宫的一条幽暗的小路散

步。那里我认为比在高台上孤独，但仿佛空气更清新。突然

有六个冒失鬼上前来同我们搭讪，从他们出言不逊来看，他

们是把我们当成了人们所称的风尘女子。我吓坏了，这种场

面我又感到非常狼狈，不知所措，只能拼死逃命。这时来了

个小伙子，是我常常碰见独自一人在和我们几乎同一时间在

那里散步的，从外表看，是非常正直的。正当我焦急万分、

没法摆脱的时候，他恰好路过。

我向着他叫：“先生，救命呀！您不认得我，我没这个

荣幸，可是我们差不多每天早上都在这里见过面。您就看我

这个模样，应该相信我根本不是那种风尘女子。我恳请您帮

帮我，将我送回家去，摆脱这几个强盗。”

伊伊先生（请宽恕我姑隐其名，我不得不如此，原因可

太多了）立刻跑过来，把包围我的强盗推到一边，以向我搭

讪时那般的彬彬有礼、客客气气的态度说服他们，令他们知

道了自己的错误，之后，挽着我的手臂，快速带我出了公

园。

他将我快速送达家门口时对我说：“小姐，我想在这里

分手要小心些，假如送您进去，就得把事情说个明白，这样

以后很可能就不准您再独自出来散步了。因此，还是隐瞒刚

才发生的事情，继续同以往一样到那条小路散步为好———既

然您觉得快乐，而令尊、令堂又准许。我肯定一天都不落

下，高兴———如果必需———在发现您假如有性命危险时，好

让我有机会抵抗扰乱您安宁的一切。”

听到他提出如此慎重的措施，他的建议又是如此诚恳，

—猿员—
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我不由得抬眼望望这年轻人，稍微比原先想象的有兴趣些。

只见他大概比我大两三岁，人品俊秀，因此，我红着脸向他

道谢。这勾引我的神，促成我今天不幸的神，他那热切的箭

一直射入我内心深处，我甚而没来得及抗拒。

当时分手，然而我从他向我道别时的神情看，觉得我对

他也产生了他给我的相同的印象。

我回到父亲宅第，的确一声不吭，第二天照旧到那条小

路去散步，但是受比我自己更强烈的感情驱使，无论在那里

会遇到何种危险，都在所不惜。我说，我简直恨不得遇上危

险，欣欣然再被他搭救！⋯⋯先生，我这样向您一吐衷肠，

或许是太幼稚了，可您同意过对我宽容的。我接下来要讲的

每一情节都会令您看出我是不是需要您的宽恕。您会知道我

那样做不只是因为不小心，我将不止一次需要您的怜悯。

伊伊先生比我迟远分钟来到小路，一看到我就马上过来

搭讪，说道：“小姐，请准许我问问，前一天的遭遇没有人

说闲话吧，您是不是没有碰到麻烦？”

我回答说，没有，还说我听从了他的劝告，〈这一点我

得谢谢他，〉没有任何东西打扰我到这里来享受呼吸清新空

气的乐趣，我很快乐。

伊伊先生说———语气十分恳切：“小姐，如果说您感到

快乐，那有幸在这里碰到您的人觉得的愉快毫无疑问更为强

烈；假如说我昨天冒昧劝说您不要轻易使得这样的散步受到

干扰，诚实说，您没有必要感谢我，我非常冒昧，要告诉

您，小姐，我那样劝您，主要不是为了您，而是为我自己。”

说完，他的目光转向我，同我的目光相对，其表情十分丰

富。⋯⋯唉，先生，我以后的不幸居然是来自如此温柔的
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